
A47 Man Is Treacherous

Informant: Gw6rg6s Dawið ("“n-Nune)

(1) xà-bena} ða-bàxta} ða-yàlta} zála-wawa gu-�>dày6q,} q6m-xazyále xà-n6mra,} 
xwíša gu-ràkka.} †wèle lèbba "èlle díye} q6m-pa°xàle t8ra.} plì†le,} qímle ta-t-axêlla.} 
mèra "èlle dìye} ta-mòt xál6lli?} "ána wídli spayú°a mênnux.} ta-mò t-axlètli?} 
(2) mère b6‰-náša xày6n-ile.} mère k6mèt "áw6ð náša x6lmêtta,} hár béna xaràye} mxáy6lle 
l-máre dìye.} mère mbàq6r!} (3) "è°y5le xa-sùsa.} mère "6lla-dìya} "áwwa �ák6m béni 

"u-bèn6x.} q6m-mbaqràle} mèra dùs b6‰-náša xày6n y-áwe?} ma-t-áw6ð spayú°a mênne} 
har-y-áw6ð xay6nù°a?} mère hè} y-àw6ð xay6nú°a.} (4) mèra dàx?} mère "ána sùs5w6n.} 
kúlla xáyi yáw6l †7ne l-xàßi.} "5-dán6t mˆ°6n,} "i-našè†le gêldi} y-awèdle ‘eròxe,} lawèšla 

p-àqle.} (5) kút °éle xá-mdi mêre.} q6m-xazyále xa-tèla.} wiðála "íða díya hàtxa.} 
k°7°a t-yawánnux ràšwa.} mèra dáx-ila "ay-š8r6† diyˆxu?} mèra "áwwa gu-ràkka 

wéwa.} "ána q6m-mpal†ànne.} díya hóle màra} b6‰-náša xày6n-ile,} láz6m "axlênne.} 
(6) mère l7n mpa‰mòye.} háyyo t-áz6x xáz6x "ˆka-wewa.} zíle núbl6lle ks-ràkka.} 
mère "èlle dìye} "ˆk6twa "áti?} gu-d-áwwa ràkk6nwa.} mère d6-wùrena!} xáz6x mà†o-t-
itwa wíra,} mà†o-t-itwa pší†a gu-d-áwwa.} (7) "áw wìr5le} "u-"áw xlìq5le t8ra.} mère 
d6-sà!} "áw q6m-xalêßla.} zílla ta-t-má°ya k°7°a †la-d-àw.} zílla bèna,} mèra ta-bába 

dìya} hàtx5la qa�íya,} hàtxa wídli.} hón mquwálta m-xa-tèla} q6m-xalèßli m-nêmra.} 
mà†o t-yawánne téla,} k°7°a ta-téla?} mère háyyo "ána nablênn6x.} (8) qìm5le} híw6lla 

k°7°a †la-d-ày,} "áy q6m-yawála †la-bába dìya} "u-zìl5le.} "áw mú°y5le xa-q7sa mênne 

díye.} téla "ê°y5le.} "aw-xðày5le téla,} mère díya daréla k°7°a †làli.} mère d6-zdìla!} 
(9) mère là,} là-zad6nna,} "èlla mattènna gu-pùmmux.} yàlla,} lá mhayèmn6n "àna} 
"áyya spayú°a t-it-wìð6lli.} mè†y5le qúrbe dìye,} mattóy6lla k°7°a gu-pùmme} "u-q7sa 

mêxy5le gu-réše.} hátxa b6‰-náša xày6n-ile.} 
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(1) Once a woman, a girl was walking in the gardens and saw a tiger 
incarcerated in a cage. She felt sorry for him and opened the door. He 
came out and made (towards her) to eat her. She said to him ‘Why are 
you going to eat me? I did good to you. Why will you eat me?’ (2) He said 
‘Man is treacherous’. He said ‘Whenever a man does a service, always in 
the end he strikes the man performing the service’.1 He said ‘Ask (others)!’ 
(3) A horse came. He said to him ‘He will arbitrate between me and you’. 
She asked him saying ‘Is it true that man is treacherous? Whenever one 
does good to him, he acts treacherously?’ He said ‘Yes, he acts treacher-
ously’. (4) She said ‘How can that be?’ He said ‘I am a horse. All my life 
he (my master) has been putting loads on my back. When I die, he will 
strip off  my skin and make it into shoes to wear on his feet’. (5) Every 
one that came said something. She saw a fox. She waved her hand like 
this. ‘I shall give you a chicken as a bribe’. She said ‘What is your judge-
ment?’ She said ‘He was in a cage. I released him. Now he says “Man 
is treacherous, I must eat him” ’ (6) He said ‘I do not understand. Come 
let’s go and see where it was’. They went and took him to the cage’. He 
said to him ‘Where were you?’ ‘I was in this cage’. He said ‘Go in so that 
we can see how you got in and � tted in it’. (7) He went in and he closed 
the door. He said (to the girl) ‘Go!’ He saved her. She went to bring a 
chicken for him. She went and said to her father ‘The situation is like 
this, I have done such-and-such. I have given a promise to a fox who has 
saved me from a tiger. How can I give it to him, the chicken to the fox?’ 
(8) He said ‘Come, I’ll take it for you’. They gave a chicken to her, she 
gave it to her father and he went off. He brought a stick with him. The 
fox came. The fox was happy. He said ‘Now he will give me the chicken’. 
He said ‘Throw it’. (9) He said ‘No. I shall not throw it. I must put it in 
your mouth. Come, I do not believe the kindness you have done to me’. 
He came close to him, put the chicken in his mouth and struck the stick 
on his head. So, man is indeed treacherous.

1 Literally: its master.




